Sepher Menachem (Mark)
Chapter 14

Shavua Reading Schedule (11th sidrot) - Mark 14 - 16

49 xyn¥ay HFJA HY Y3Yvya ayo A33Y markidn
wXAYAL Y909 vwxd YAvFAr YAyaya aw4sq ywesiy
NI MIXRT) 7oR0 AT MY TV MM

ANMTD MNYa SanS ovnDiem 00T WNT WPIAN
1. way’hi “od yomayim w'Chag haPesach w’ ba’
way’baq’shu ra’shey hakohanim w’hasoph’rim I'thaph’so b’ " ar’'mah |chamitho.

Mark14:1 “There were two more days until the Feast of the Passover
and would come, and the chief priests
and the scribes sought to capture Him treachery (o put Him to death.”

<14:1> "Hv 8¢ 10 mdoya kal Ta dlvpa peta dbo Muépas. kal élnrouvv ol dpyrepels
Kal Ol YPOLLaTELS TdS AOTOV €v SOA® KPATTOAVTES ATOK TELVOOLY*
1 En de to pascha kai meta duo hemeras.

“Now it was the Passover and the feast of after two days

kai ezétoun hoi archiereis kai hoi grammateis
and were seeking the chief priests and the scribes

pos dold kratésantes apokteinosin;
how deceit having seized they might kill.”
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2. wayo’'m’ru lo’ bechag pen-tih’yeh m’humah bHa am.

Mark14:2 They said, “Not on the feast, lest there shall be a panic the people.”

2> é\eyov yap, M) év 1) €opT), pmoTe éaTar B6pvPos Tod Aaod.
2 elegon gar, Mé en t€ heorté¢,
For they were saying, “Not at the feast,

meépote estai thorybos tou laou.
lest there shall be a disturbance of the people.”
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3. way’hi bih'yotho b’Beyth-Hini beyth ham'tsora™ wayaseb ‘cl~-hashul’chan

watabo’ ‘ishah u =mir'qachath ner'd’ za’k w' m’od
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watish’bor ‘eth- watitsoq “al-ro’sho.

Mark14:3 While He was in Beyth Hini in the house of Shimeon the leper,
he was reclining 21 the table, and a woman came, and was of perfume
of pure nard, very expensive. She broke and poured it on His head.

3> Kat vros adtod év Bnfavia év 71| oikia Zipwvos Tod Aempod, kaTakeLpLéVoy

avTod 'ﬁ)\ﬂev yovi) éxovoa aAdPacTpov pipov vapdov moTikdis ToAuTeAods,

ovvtplaca Ty dAaBacTpov kaTéxeev avTod THs kepalds.

3 Kai ontos autou en Bethania en t€ oikia Simonos tou leprou, katakeimenou autou
And he being in Bethany 2t the house of Simon the leper, he reclining,

€lthen gyné echousa myrou nardou pistikes
came a woman having jar of ointment, pure nard
polytelous, syntripsasa katecheen autou tés kephales.
which was expensive having broken jar she poured it on his head.
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4. w'yesh mith'ra amim ‘ish ‘el-re " ehu le’'mor
“al=-meh hayah ‘ibud hamer’qachah hazo’th.

Mark14:4 There were some started grumbling to one another, saying
“Of what purpose was this waste of the perfume?”

4> ﬁcav 3¢ Tives dyavakTodvTes TPOS €aVTOVS,
Eis 1l 7 dmodera adTn Tod pipov yéyovev;
4 esan de tines aganaktountes pros heautous,

“were now some being angry with themselves
Eis ti hé apoleia hauté tou myrou gegonen?

“for what purpose was this waste of perfume?”
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5. ki r'uyah hay’thah zo'th I'himaker b'yother mish’lsh me’oth dinar
w'latheth la”aniim wayig’ aru bah.

Mark14:5 “ it would have been appropriate for this to be sold more
three hundred dinar and (o be given to the poor!” And they reprimanded her.
5> HdvaTo yap TodTO TO ppov mpabfjvar émdve dnvaplwv TpLakooiov kal dobfvar
Tols mTwyols* kal éveBpipdvTto avTf.
5 édynato touto to myron prathénai epano dénarion triakosion
“was able this ointment to be sold for more than three hundred denarii
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kai dothénai tois ptochois; kai enebrimonto auté.
and to be given to the poor.” And they reprimanded her.
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6. wayo’'mer hanichu lah lamah thal’u naph’shah

ma aseh tob “as’thah .

Mark14:6 But said, “Leave her alone! Why are you wearying her soul?
She has done a good deed R

<6> 6 3¢ "Inoods eimev, Adete adtiv: Tl adT) KOTOVS TapéKETE;
kaAov épyov MpydcaTo €v épol.
6 ho de eipen, Aphete autén; ti auté kopous parechete?
But said, “Leave her alone! Why her trouble do you cause?

kalon ergon érgasato
She has performed a good work Rt
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7. ki ha aniim tamid kem uk’shetir’tsu tuk’lu "heytib lahem

w lo’- tamid.

Mark14:7 “ the poor are always you, and whenever you desire,

you are able ‘o do good o them; but as for Vie, not always J

{T> mévroTe 'y&p Tovs Tr'rwxof)s éxete ped’ €avTov
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kat 6tav BeAnTe dvvache avTols eV moLfioar, épe 8€ oV mavTOoTE EYETE.
7 pantote tous ptochous echete heauton
always the poor you have yourselves
kai hotan theléete dynasthe autois eu poiésai,
“and when you wish you are able for them to do good.

de ou pantote

But not always e
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8. ‘eth hayah I'el “asathah gid’'mah lasu’k ‘eth-guphi lig’buratho.
Mark14:8 “She has done in advance was in
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apply oil to My body its burial.”
e v 9 ’ /4 4 \ ~ ’ 9 \ 9 ’
8> 6 &oyev émoinoev: mpoehaPev puploal TO CORE pLov els TOV évtadLacLov.

8 ho eschen epoiésen;
“ she had she did.

proelaben myrisai to soma mou cis ton entaphiasmon.
She prepared ahead of time to anoint my body the burial.”
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9. ‘Amen ‘omer kem thare’ hab’sorah hazo’th ‘el-zal~ha“olam
gam ‘eth-‘asher “as’thah zikaron [ah.
Mark14:9 “Truly, | say to you this good news is proclaimed

world, what has done also a memory (o her.”

b \ \ / e ~ e’ 9\ ~ \ 9 / b 74 \ 4
D> apmy 8¢ Aéyw Vplv, dov éav kmMpuxHH) TO edayyelLov els SAov TOV kOopOV,

\ e« Y 4 e’ 4 9 ’ 9 ~
kal 0 émolmnoev avTn AaAnOnoeTar els pvmpocvvov avTis.

9 ameén de lego hymin, kérychthé to euaggelion ton kosmon,

“And truly I say to you, is preached the good news world.
kai ho epoiésen hautée mnémosynon autes.

Also what this woman did memory of her.”
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10. wiYahudah ‘Ish-Q’rioth ‘echad mish’'neym ha asar

hala’k ‘el- hakohanim /im’sor hem.
Mark14:10 Now Yahudah Ish Qerioth, one of the twelve,
went priests (0 betray them.

10> Kat "To0das "TokapLnd 6 ets v dddeka

amiAbev mpos Tods dpyLepels tva adTov Tapadol avTols.

10 Kai Ioudas Iskarioth ho heis ton dodeka apélthen tous archiereis
And Judas Iscariot one of the twelve went to the chief priests

paradoi autois.
he might betray to them.
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11. w’hem k’sham’ am sam’chu wa latheth-lo kaseph
way’bagesh to’anah 'mas’ro.

Mark14:11 When they heard, they rejoiced and they would give him money,
and he sought an opportunity (o betray Him.

11> ol 8¢ akovoavTes éxdpnoav kal émmyyeldavTo adTH dpyvpLov dodvar.
kal élMTeL Tds adToV edkalpws mapadol.
11 hoi de akousantes echarésan kai auto argyrion dounai.

And the ones having heard rejoiced and him money to give.
kai ezétei pos eukairos paradoi.

And he was seeking how conveniently he might betray.
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12. way’hi 'Chag haMatsoth bayom hari’shon yizabach haPesach wa
tal’'midayu ‘eyphoh thach’pots [c'ekol ‘eth-haPesach w'nel’kah w’nakin.

Mark14:12 the first day of the Feast of Unleavened Bread,
the Passover lamb would be slaughtered, His disciples said ,
“Where do You desire to eat the Passover? We shall go and prepare.”

12> Kai ) mporn Mpépa 1@V aldpov, 8te 70 mhoya éBvov, AéyovoLy adTd
e \ 9 ~ ~ 4 9 J4 e / (24 ’ \ /
ot pabnral avTod, Ilod Belers ameABovTes etolpacwpev tva payns 10 maoya;
12 Kai te proté hemera ton azymon,
And on the first day of the feast of unleavened bread

to pascha ethuon, legousin hoi mathétai autou,
the Passover lamb was being sacrificied, say to His disciples,

Pou theleis apelthontes hetoimasomen
“Where do You wish having gone we may prepare

phageés to pascha?
You may eat the Passover lamb?”
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13. wa sh’nayim mital’'midayu wayo’mer hem I'ku ha”irah
uphaga” ‘eth’kem ‘ish nose’ tsapachath mayim I’ku .

Mark14:13 two of His disciples and said to them,
“Go to the city, and a man carrying a jar of water shall encounter you; follow R
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13> kat dmooTéAdel 800 TdOV pabnTdv adTod kal AéyeL adTols, YmayeTe
els TNV oA, kal dmavTioel Vp v dvBpwmos kepdprov U8aTos BaoTdalwy:
akolovbnoaTe adTH

13 kai duo ton mathéton autou kai legei autois, Hypagete ¢is tén polin,
And two of His disciples and He says to them, “Go the city,

kai apanteései hymin anthropos hydatos bastazon; akolouthésate
and shall meet you a man of water carrying, follow ?
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14. uba’asher yabo'’ shamah ba“al habayith ‘amar ‘ayeh hamalon
‘okal sham ‘eth-haPesach ~tal’'miday.

Mark14:14 “Where he enters, the owner of the house, is what said,
‘Where is the lodging place I can eat the Passover there My disciples?’”

14> kail 8mov éav elo€Adn elmate T® oikodeamory 81 ‘O Suddokalos Aéyer,

Iod éoTwv 70 kKaTdAVRA pov dmov TO maoya peTa Tdv pabnTdv pov dayw;

14 kai hopou eiselthe to oikodespoté legei,

“and wher he enters the master of the house says,
Pou to katalyma mou to pascha ton mathéton mou phago?

‘Where is Me guest room the Passover My disciples I may eat?’”
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15. w’hu’ yar'eh ‘eth’kem “aliah g’dolah mutsa ah umukanah w’sham hakinu lanu.

Mark14:15 “He shall show you a large upper room, spread and ready;
prepare for us there.”

\ 9 \ e ~ 7’ 9 / 7 9 7 (%4
<A5> kat adTos Vv del€el dvdyarov péya éoTpwpévov EToLpov:
Kal €kel €EToLpaoaTe M iv.
15 kai autos hymin deixei anagaion mega estromenon
“And he shall show you a large upstairs room having been furnished

hetoimon; Kkai ekei hetoimasate hemin.
and and there prepare the meal for us.”
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16. wayets’u thal’'midayu wayabo’u ha’ir
wayim’ts’u ka'asher ‘amar '«hem wayakinu ‘eth-haPasach.

Mark14:16 His disciples went out and came to the city,
and found it like He had said ‘0 them, and they prepared the Passover.

16> kat ¢fqABov ot pabnral kat MABov els TV TOALY
Kol et?)pov kabBws elmev adTols Kal MTolpacav To mhoya.
16 kai exélthon hoi mathétai kai €lthon eis ten polin
And went out the disciples and they came the city

kai heuron kathos eipen autois kai hétoimasan to pascha.
and found things just as He told them and they prepared the Passover lamb.
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17. way'hi ba areb wayabo’ =sh’neym he‘c;sar. . . .
Mark14:17 It came to pass that in evening He came the twelve.
A7> Kai éstas yevopévns épyetal peta Tdv dndeka.

17 Kai opsias genomenés erchetai ton dodeka.
and evening having come He came the twelve

yY{ AIE WE J94 owrar yEav vYEAy vITRY 8
Axg Jy4 £var AR Uy snd
TR 02D N MR AR VAT TN 150K 137

PR DR NI N370RY 02N

18. wayasebu wayo’kelu wayo’mer

‘Amen ‘omer kem ‘echad mikem yim’s’reni w’hu’ ‘okel ‘iti.
Mark14:18 They reclined and ate, and said,
“Truly, ! say to you, one of you shall betray Me, and he is eating R

18 kai &vaKeLp.évmv adTOV kal écblovTov o ’I'qoroﬁg ei'rrev,
Apnv Aéyo Opiv 81 ets &€ Opdv mapadmoel e 6 éoblov pet’ Enod.
18 kai anakeimenon auton kai esthionton ho eipen,
and they reclining and eating said,
Ameén lego hymin heis ex hymon paradosei ho esthion
“Truly I say to you one of you shall betray the one eating e
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19. wayachelu 'hith’"atseb wayo'm’ru zeh zeh hu’.
Mark14:19 They began (0 be grieved and said one another, “Is it 1?
19> fpEavrto AumetobBal kal Aéyewv adTd eis kata ets, MATL &yh;

19 érxanto lypeisthai kai legein heis heis, Meti c20?
They began to be sorrowful and to say to one of one “Surely not '?”

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



U4 YALL4 W4T JorT 20
909 Yo (983 4y3 qwoa Yiywy
oD8 TN UM S

TIVRPD MY 5317 8T T ooawn

20. waya an wayo’'mer hem

‘echad mish’neym he asar hatobel q’ " arah.
Mark14:20 And He answered and said to them,

“It is one of the twelve dips the bowl.”

20> 6 3¢ elmev adTols, Els v dddeka, 6 épBamtépevos pet’ Euod els 10 TpOPALoV.
20 ho de eipen autois, Heis ton dodeka, ho embaptomenos to tryblion.
And he said to them, “One of the twelve, the one dipping the bowl.”
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21. Ben- halo’k yele’k kakathub ‘abal ‘oy la’ish hahu’
~-yado yimaser Ben~ tob [’ish hahu’ shel’ nolad.

Mark14:21 “Yes, the Son of shall surely go, as it is written ,
but woe to that man by the Son of is betrayed by his hand!
It would have been better that man if he had not been born.”

[74 e \ e\ ~ 9 ’ e / \ )4 \ 9 ~
21> &1L 6 pev vios Tod avBpamov vmayel kabws yéypamTar mepL adTOD,
LAY \ ~ 9 ’ 9 ’ 9 T e e\ ~ 9 ’ ’
oval 3¢ Td avBpomy ékelvy S’ 0¥ 6 vLos Tod avbpwmov TapadidoTar:
\ ~ / ~
KaAov aOT® el ovk éyevviin 6 dvBpwmos éketvos.

21 ho men huios hypagei kathos gegraptai ,
the Son of goes just as it has been written ’
ouai de to anthropo ekeing ho huios paradidotai
“but woe to that man the Son of is betrayed

kalon autd ei ouk egennéthé ho anthropos ekeinos.
it would have been better for him if had not been born that man.”
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22. way’hi b’ak’lam wayiqach lechem way’bare’k wayib'tsa”™ wayiten lahem
wayo’'mar q’chu ‘ik’'lu zeh guphi.
Mark14:22 When they ate, took bread, having blessed, and broke it,

and gave it to them. He said, “Take it, eat it. This is My body.”

22> Kai €o0uévtov adtdv Aafov dptov eddoynoas ékdacev
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kal €dwkev adTols kal eitmev, Adfete, TOOTO €0TLV TO OORE pov.
22 Kai esthionton auton labon arton eulogésas eklasen
And they eating having taken bread and having blessed it He broke it

kai edoken autois kai eipen, Labete, touto to soma mou.
and gave it to them and said, “Take it; this ‘= My body.”
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23. wayiqach ‘eth- way’bare’k wayiten |chem wayish’tu mimenah hulam.
Mark14:23 He took , having blessed, and gave it to them,
and '’ of them drank it.

23> kat )\(LB&)v TrO'r'r']pl,ov el’)xapw"r'r']oras &wkev avTols, kal émov €€ adTod mavTes.
23 kai labon eucharistésas edoken autois,

And having taken and having given thanks He gave it to them,
kai epion ex autou

and drank of it
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24. wayo’'mer lahem zeh dami dam-hab’rlth hachadashah hamsh’pa’h rabbim .
Mark14:24 He said to them, “This is My blood, the blood of the new covenant,
which is poured out of many.”

\ 0 9 ~ ~_ 1 \ T 7 ~ 4
24> kal eLmev adTols, TodTO éoTLv TO alpd pov Ths drabnkms

\ bl ’ 4 \ ~
TO €KY UVVOREVOV VTTEP TTOAAQDV.

24 kai eipen autois, Touto to haima mou tés diathekes

And He said to them, “This ‘= My blood of the covenant the blood
to ekchynnomenon pollon.

which is being poured out many.”
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25. ‘Amen ‘omer kem shathoh lo’-‘esh’teh “od mip'ri hagephen “ad-hayom hahu’
‘esh’teh chadash b’'mal’kuth .

Mark14:25 “Truly | say to you, ‘I shall surely not drink of the fruit of the vine again

until that day I drink it new in the kingdom of J”

b \ 4 e ~ e’ 9 / 9 \ 4 bl ~ / ~ b / 74 ~
25> dpmy Aéyo ORIV 7L 0VKETL 00 P} TiLw €K TOD YEVTLATOS TT)S GRLTEAOV €S TT)S
7 ’ \ 4 \ ~ 7’ ~ ~
MNpé€pas €kelvns dTav adTo Tvw kawwov év T BaoctAela Tod Beod.

25 ameén lego hymin ouketi pio ck tou genématos
“Truly I say to you no longer shall I drink of the fruit
tés ampelou heos tés hemeras ekeinés hotan pino kainon en té basileia

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 9



of the vine until that day when I drink it new in the kingdom of Nt
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26. w'acharey ‘eth-hahallel wayets’u ‘el-har HaZeythim.

Mark14:26 After of the praise,
they went out to the Mount of HaZeythim (Olives).

26> Kai dpvioavres éEqABov els 10 "Opos 1dv "Edardv.

26 Kai exélthon cis to Oros ton Elaion.
And they went out to the mount of Olives.
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27. wayo’'mer hem tikash’lu bi balay’lah
kathub ‘akeh ‘eth-haro ch uth'phutseyan hatso’n.
Mark14:27 said to them, shall 2!! stumbled because of night,

it is written, ‘I shall smite the shepherd, and the sheep shall be scattered.””

27> Kai Aéyer adrols 6 'Inoods 81 Ildvres okavdadioBnoeade, 8T yéypamTar,
Hata€w Tov moLpéva, kat Ta mpofata Svackopmodioovrar.

27 Kai legei autois ho hoti skandalisthésesthe,
And said to them one of you shall fall away,
gegraptai, Pataxo ton poimena,
it has been written, I shall strike down the shepherd,

kai ta probata diaskorpisthésontai.
and the sheep shall be scattered.
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28. ‘a’k qumi ~hamethim ‘ele’k haGalilah.

Mark14:28 “But I have been raised the dead,
I shall go ahead the Galil.”

28> aAAa peta 10 €éyepbijval pe mpodfw vpas eis Ty Iaddalav.
28 alla to egerthéenai proaxo tén Galilaian.
But am raised I shall go before Galilee.”
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Syp 85 2y 0P DwpION 03 OiTbe Mo TENmeS

29. wayo’'mer Pet’ros gam ‘im-yikash’lu lo’ ‘ekashel.
Mark14:29 But Petros (Kepha) said ,
“Even if stumbles, | shall not stumble.”
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29> 6 3¢ Ilétpos édm adTd, El kal mavres okavdadiodfoovtar, dAN’ odk éyo.

29 ho de Petros ephé , Ei kai skandalisthésontai, all’ ouk
But Peter said to , “Even if shall fall away, yet | shall not stumble.”

A3 Yy 2y YO Ay U4 Jy4 owrar vidd 43 w
WA Yo) WlW A 9TWHYX Ax4 WA Wo) (719X 4491 Y45 aT3
TIP3 09T 9D TP NN MR RN VWA 108 TmR™S

ORYD WOy "3TWION MO8 0MYD SNIN0T NIPY 0703

30. wayo’'mer ‘elayu ‘Amen ak ki hayom balay’lah hazeh
b’terem yiq’ra’ pa amaim ‘atah th’kachesh-bi shalsh p’ " amim.
Mark14:30 said to him, “Truly you today, this night,

before calls twice, you shall disown three times.”

\ / 9 ~ ¢ 9 ~ 9, \ / 74 \ / / ~ \
30> kai Aéyer adTd 6 Imoods, Apmnv Aéyw oou 1L ob ofpepov TadTn T VUKTL

\ ”" A\ 9 ’ ~ 7 9 /’
mpLv 1) 8is aAékTopa Pwvijoal Tpls e amapviom.

30 Kkai legei auto ho , Amén lego soi Sy sémeron té nykti

And says to him , “Truly I say to you you today night
prin & dis phonésai tris aparnese.

before twice crows three times you shall deny.”

L0 A=Y Y Y43y 994¢ JFrar ny4xa £yay o
WYY vE IYY Y WHYL-4C WHY Yx4 xvy(
Dy mITITD D3 MR D375 ARIN PRNDT XA ES

:0P2702 1N 121 73 WIDNTRD WD TnN N’
31. w'hu’ hith’amets wayoseph I'"daber wayo’mer gam ki-yih’yeh “al muth
kachesh lo'-‘akachesh b w’ken gam~hulam.

Mark14:31 But he emphatically spoke up once more and said, “Even if | have to die
, I shall surely not disown !” And 2! of them likewise also.

31> 6 3¢ éxmepLoods éNdAe, 'Eav 8ér pe cvvamobavelv ooi, o0 u1 oe dmapvnoopal.
woadTws 8€ kal mavTes éNeyov.

31 ho de ekperissos elalei, Ean de€ me synapothanein soi,
“But with great emphasis he was saying, if it is necessary for to die for

ou meé -« aparnésomai. hosautos de kai .
By no means shall I deny .” And likewise also

YAARYX-(h Y4y AYYWox AYWY U4 drU-dd v4IRT @2
(((Jx& qw4 a0 37 Wy -y aw
PTMIRTOR MM AN MR NOX X058 a5

552NN WN Ty MR opb-1aw

32. wayabo’u ‘cl=chatser ush’'mah Gath-Sh’maney wayo’mer ‘el-tal’midayu
sh’bu-la poh “ad ‘asher ‘eth’palal.

Mark14:32 They came courtyard, and its name was Gath Shamanei.
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He said to His disciples, * remain here until I have prayed.”

32> Kat €pyovra els ywplov ob 76 dvopa I'eBonpavt
kal Aéyet Tols pabnrats adtod, Kabioate @de éws mpooedémpat.
32 Kai erchontai eis chorion to onoma Gethsémani

And they came to a place of the name was Gethsemane

kai legei tois mathétais autou, Kathisate hode heos proseuxomai.
and He said to His disciples, sit down here while I pray.

JIMTAT XLy IPOA-XLY Fr4®J X4 XL UPLY 33
vyt wyrxwvald dmay
TITATITANY IPYRTNRY 0102 TRN AR mPms

M) oINS S
33. wayiqach ‘eth-Pet’ros w’eth-Ya agob w'eth-Yahuchanan wayachel
hish’tomem w'lamug.

Mark14:33 He took Petros (Kepha) and Yaaqob and Yahuchanan ,
and He began 1o be astonished and disheartened.

33> kat mapadapBaver Tov Iérpov kat [tov] TakwBov kal [1ov] Twdvvmy petr’ adTod
kal fpEato éxbapPelofar kal ddmpovelv
33 kai paralambanei ton Petron kai [ton] [akobon Kkai [ton] Ioannén

And He take Peter and James and John

kai érxato ekthambeisthai kai adémonein
and He began to be distressed and to be troubled

yapwy 3j-yalo xyl-ao =l/(‘5\‘17 iwyjy 75\“/(4: W43y 34
DTPY TRTITRY NPTV DTN WD) oDy TR e
34. wayo’mer hem marah-li ~-maweth “im’du-phoh ush’qodu.

Mark14:34 He said to them, “ is bitterly troubled ‘0 the point of death.
Stay here and keep watch.”

34 kai Aéyer avTols, IleptAvmos éotiv 7 Yoy pov éws BavaTov-
pelvaTte ®de kal ypnyopelte.

34 kai legei autois, Perilypos thanatou;
And He said to them, “Very sad death.

meinate hode kai grégoreite.
Remain here and stay away.”

((IxAy anq4 I3y a£{AT YWY 8o% 49047 35
x4x3 qowa yi oy qg0x xvigx Jyviy4 w4
SPRON RN 5B NS R by TaYNTS
NI YT POYn ayn N So1ToR win

35. waya abor m’"at isham wa wayipol ‘ar’ts
wayith’palel ‘im=yukal ta abor hasha“ah .
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Mark14:35 He passed a little them, and fell to the ground
and he prayed if possible, hour would pass away

35> kat mpoeABwv pkpov émmrev éml THs Yis
kal TpoonUXeTo tva el duvaTdv éoTiv mapélbn am’ adTod T Hpa,
35 Kkai proelthon mikron epipten tés geés

And having gone forth a little He was falling the ground

kai proséucheto ei dynaton parelthé hé hora,
and was praying if possible mighty pass away the hour,

Frya-x4 2oy 4479903 Yyx Y 194 4354 Y437
AX4-qW4E x4-W4 Y Anvq AY4 W4 x4 4y 4 x433
2927~ NR YPYR X1TN2YT 501 B "aR RIX MRM S

TR TR NRTOR 9D 7RI MR WRTON x"a-vp_c DN

36. wayo’'mar ‘Abba’ ‘Abi tukal ha aber-na’ ‘eth- hazo’th ‘a’k-lo’
‘eth-‘asher rotseh -‘eth ‘asher~ .

Mark14:36 He said, “Abba! My Father, You are capable of 5

Please make this pass . Yet not what | want, what want.”

36> kat éleyev, ABBa 6 maTNp, MvTa SvvaTd cou-

)4 \ / ~ 9 9 9 ~ 9 9 9 /7 9 \ )4 9 \ ’ 7
TAPEVEYKE TO TOTNPLOV TOOTO AT €Rov* AAN’ oV TL €yw HeAw aAAa 1L ov.

36 kai elegen, Abba ho pateér, dynata soi;
And He was saying, “Abba Father, are possible for
parenegke touto s all’ ou ti thelo ti
Take away this . But not what | want but what want.”

Fri87-d4 Y43y yaywa Y4ryay 492y
XP4 fow apw/ xJya 4£/-3y3 Ywaxz yyosw

ohrg@-b;g RN DMLY OREAT RN
OO YY TPES 0707 NS W Tivny

37. wayabo’ wayim’tsa’em y’shenim wayo’mer ‘el-Pet’ros
hathishan haki-lo’ yakol’at lish’qod sha ah ‘echath.

Mark14:37 He came and found them sleeping, and said to Petros (Kepha),
« , are you sleeping? Are you not able to watch for one hour?”

37> kal épyeTar kal evplokel avTovs kabeddovTas, kal Aéyel ¢ IléTpw,
Yipov, kabeddels; ovk loyvoas plav dpav ypnyopfioal;
37 kai erchetai kai heuriskei autous katheudontas, kai legei tg Petr,

And He came and found them sleeping, and He said to Peter,

, katheudeis? ouk ischysas mian horan grégoréesai?
“ , Are you sleeping? Were you not strong enough one hour to stay awake?”

ARJH 433 HY9R YA JrAF) el v4IxT)] v dXAT rAPW s
A79 wsay
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38. shiq’du w’hith’palalu pen-tabo’u lidey nisayon hen hi’ chaphetsah
w’habasar rapheh.

Mark14:38 “Watch and pray, lest you come the hand of testing.
See, desires, but the flesh is weak.”

38> ypmyopeite kal mpooetyeode, tva w1 ENOnTe els mepaopdv-
70 pev mvedpa mpobupov 1) e oapf dobevs.

38 grégoreite kai proseuchesthe, mé elthéte eis peirasmon;

“Stay awake and pray you may not come temptation.
to men prothymon hé de sarx asthenés.

Indeed, is ready but the flesh is weak.”

B33 Y1994y Yoja-ave v43 (XA 4vFL JFAY w0
:RTT DO QURTTTIY imRa 5PRnm P npMmns
39. wayoseph lasur wayith’palel b’am’ro “od-hapa am kad’barim hahemah.
Mark14:39 Again He departed and prayed, saying those words once more.
39> kat waAwv dmeAbov mpoonvEaTo TOV adTOV Adyov elmrwv.

39 kai palin apelthon proséuxato logon eipon.
And again having gone away He prayed word having said.

Waywa xaYw WoLnWay 9gway g
irAJo Ay oAl 447 xyasy Y3iyio iy
DO NI ONEAN WM -

STIYRTAR WY DY NTAD oY 0D
40. wayashab wayim’tsa’em shenith y’shenim
“eyneyhem k’bedoth w’lo’ yad’"u mah-ya anuhu.

Mark14:40 He returned and found them a second time sleeping,
their eyes were heavy; and they did not know what to answer Him.

40> kat maAw ENOwV edpev adTovs kabeddovTas, Noav yap adTdV ol ddbadpLol
kaTaBapuvdpevor, kal ovk fidetoav Ti dmokpLBdoLy adTH.
40 kai palin elthon heuren autous katheudontas,
And again having come He found them sleeping,
ésan auton hoi ophthalmoi katabarynomenoi
Were of them the eyes falling shut
kai ouk €deisan ti apokrithosin
and they did not know what they might answer

{739 THTIT ATe YY) YAR(E 4y xawadw ¥o) £33 4
WL 404 1419 9FY) Y4437/9 373 3ow3q 34 9-1Yy

S5737 N Y M OTO9R XM MY ops XaMsn
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41. wayabo’ pa am sh’lishith wayo’mer hem numu “od w’nuchu rab-
=ba’ah hasha ah hinneh Ben~ nim’sar chata’im.

Mark14:41 He came a third time and said to them,
“Keep sleeping and rest! It is enough , the hour has come;
behold, the Son of is being betrayed of sinners!”

41> kal épyeTar TO TplToV KAl AéyeL avTOlS,
Kabehdete 70 Aovmov kal dvamadeobe: améyer:
M\Bev 1 Hpa, L8ob TapadidoTal 6 vids Tod AvBpdmov els Tds xelpas TOV ALAPTOADV.
41 kai erchetai to triton kai legei autois,
And He comes a third time and says to them,
Katheudete to loipon kai anapauesthe; apechei; €lthen hé hora,
“Sleep for the remainder and rest. It is enough. Has come the hour,
idou paradidotai ho huios ton hamartolon.
behold is betrayed the Son of of sinners.”

199F Axv4 9FryA Ay AydYr vIYE o
137P MR oI 13T pi=ppiy MIP a0
42. qumu w'nelekah hinneh hamoser qareb.
Mark14:42 “Arise, let us go! Behold! The one who betrays has drawn near.”
42> éyelpeade dyopev: 8oV 0 mapadidois e fyyukev.

42 egeiresthe agomen; idou ho paradidous eggiken.
“Get up, let us go. Behold the one betraying has drawn near.”

qwoa YA ywy apd £yav 439 34vaiy 94Y vyavo 4
YAyaya AW x4y xv{PYIY XrIMI 39 JrHA vyov
YAYP=EAY YrFaAy

YT DD I RIT) K3 T 3T WY
OO0 WX N8R NISPRII M370D 37 R0 R
‘DIPTT DD

43, "odenu m'daber wiYahudah ba’ w'hu’ ‘echad mish’neym he asar w’ hamon rab
charaboth ub’'maq’loth ra’shey hakohanim w'hasoph’rim w'haz’'genim.

Mark14:43 While He was still speaking, Yahudah came, was one of the twelve,
and a large crowd swords and clubs was the chief priests,
the scribes and the elders.

43> Kai €005 €1t 0100 Aadodvtos mapayivetar "lovdas els Tdv dndexa
kal pet’ avTod SyAos peTd paxalpdv kal EVAwY mapa TOV dpyLepEnv

KAl TOV 'ypo.p,p,a'rémv KAl TOV ﬁpechTépmv.

43 Kai euthys eti lalountos paraginetai loudas heis ton dodeka
And immediately while is speaking arrives Judas, one of the twelve,
kai ochlos machairon kai xylon ton archiereon
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and a crowd swords and clubs the chief priests

kai ton grammateon kai ton presbyteron.
and the scribes and the elders.

rAPWE qW4 w43 4 xv4 wald Yxy x4 qFryar «
®Wa-(4 vayrdvar vx4 vwyx 473 as

TIPWN W WORT TNRD MIN OT7 101 NR 9inm s
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44. w’hamoser nathan lahem ‘oth le’'mor ha’ish ‘eshagehu zeh tiph'su
w'holikuhu ‘al-yimalet.

Mark14:44 The one was betraying had given them a signal, saying,
“The man I Kiss, it is He; capture and lead Him away. Do not let Him escape!”
44> dedokeL de 6 Tapaddovs adTOV oVooMLOV adTOoTs Aéywv,
“Ov av dpLANow adTos 0Ty, KpaTNoATE AVTOV KAl ATayeTe Aodpalds.
44 dedokei de ho paradidous sysseémon autois legon,
Had given now the one betraying a signal to them saying,

philéso estin, kratesate kai apagete asphalos.
I may kiss is the one, seize , and lead Him away under guard.”

PEPWIRY B39 A9 WA vALE WA 4vAr 49 473 4
PN D37 M3D MR 1ONR w2l RITY XD NN
45. hu’ ba’ whu’ nigash wayo’mer Rabbi Rabbi way’'nasheqg-lo.
Mark14:45 He came, he approached , saying, “Rabbi, Rabbi!” and he kissed

[

45> kat éNBwv edbis mpocelbov adTd Aéyer, ‘PaBPi, kal kaTedplAnoev adToéV:
45 kai elthon euthys proselthon legei,
And having come immediately having approached he says,

Hrabbi, kai katephilésen 5
“Rabbi,” and he kissed

PAWIXAY WAL A X4 Y ITTHAWAY 46
ATWBRNAM OTTITR A3TIMSwM
46. wayish’l’chu-ho ‘eth-y’deyhem wayith’p’suhu.
Mark14:46 They reached out their hands and captured
46> ol 8¢ eéméPadov Tas yelpas adTH kal ékpdTnoav adToHV.

46 hoi de epebalon tas cheiras kai ekratésan
And they laid on the hands on and arrested

TYI9Mx4 JW vlhgd Waawor-1W ap4y 47
PYT4ox4 pnfay Jrady y3ya ago-x4 yay
1370NR A2Y 0XR DTRYTT TR
ANRTNR PEPM DT 1D TIVTNR N
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47. w'echad ~ha“om’dim shalaph ‘eth-char’bo
waya’k ‘eth-"ebed hakohen hagadol way’qatsets ‘eth-‘az’no.

Mark14:47 One of those standing drew his sword,
and struck the servant of the high priest, cutting off his ear.

47> els 8¢ [1is] 7OV MapeoTKOTOV OTACALEVOS TNV LhyaLpay
émaroev Tov 3o0Aov ToD dpyLepéws kal ddetdev avdTod TO dTdpLOV.
47 heis de [tis] ton parestékoton spasamenos tén machairan
One but a certain of the ones having stood by having drawn the sword,

epaisen ton doulon tou archiereos kai apheilen autou to otarion.
struck the servant of the high priest and cut off his ear.

¥a1d4 4943 T owrai Joivy s
AYWIXE XPLPYIY XTI L0 Yx4na naqy-lo x4ny
D798 BN VEATY TwNmn

Dapan’ NiSpRII MO0 VDY OONDY PITNRTOV NNED

48. waya an wayo’'mer hem

k'tse’th "al-parits y’tsa’them charaboth ub’'maq’loth 'thaph’seni.
Mark14:48 answered and said to them, “As if going out arobber,
you have gone out swords and sticks to capture Me.”

48> kai dmokpibeis 0 "Imoods elmev avdTols,

‘Qs éml Ao ¢ENABate peta payarpdv kal E0Awv cvAAaBetv pe;

48 kai apokritheis ho eipen autois,
And having answered said to them,
Hos lésten exélthate machairon kai xylon syllabein me?
“as a thief do you come out swords and clubs to seize ?”

4dv ways aydy yylrnd axaaa yya yra ay4y s
WA IYXYR 994 x4y Joyd (94 19 YxPTha
3l irloal o 02PBR N O 09 MIRIn

implnElgioly Byl nx‘m Txm‘a Sax "3 e linin

49. wa yom yom hayithi kem m’lamed Mlq’dash
w'lo’ hechezaq'tem bi ‘abal m’lo’th dib’rey hak'thubim.

Mark14:49 “But as for "', every day I was you teaching in the Temple,
and you did not seize Me, but it was the words of the Scriptures are fulfilled.”

9 ¢ 7 R4 \ e ~ b ~ ¢ ~ / \ 9 9 / 7
49> kad’ Mpepav fpmv mPos VLas v TO Lepd dLBAoKWY KAl OVK EKPATNCATE [LE*

AN’ tva mAMpwbdowy at ypadat.

49 kath’ hémeran hymas en to hierd didaskon kai ouk ekratésate me;
“Every day you in the temple teaching and you did not arrest H
all’ plérothosin hai graphai.
but might be fulfilled the scriptures.”

wFTIAY WY vx4 raToAY s
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50. waya az’bu wayanusu.
Mark14:50 They 2!! abandoned and fled.

50> kat ddévres avTov ébuyov mavTes.

50 kai aphentes ephygon
And having left fled.

rxrqo-x4 xyFy[ JAaFg Jeoy viqud Y3 An4 9oUv 51
H3a-q0Y3 rATH4AY
IMIY—n} NieD? 1PT93 AuYR VIR 20 TR W

OV ATIAIN™M
51. w'na“ar ‘echad hala’k m’ utaph 'sadin 'kasoth ‘eth-"er’'watho
wayo’chazuhu han’ arim.

Mark14:51 But one young man followed ,
wrapped i1 a sheet to cover his nakedness, and the young men seized Him.

S1> Kai veaviokos Tis cvvnrodotBer adTd mepiBefAnpévos ouvdova ém yupvod,

\ ~ 5 7
KOl KPATOVOLY AVTOV*®

51 Kai neaniskos tis synékolouthei peribeblémenos

And a certain young man was following along with having been clothed
sindona gymnou, kai kratousin H

with a linen garment his naked body, and they seize

990 YATYTY FIAY YAiI JAATAx4 IToAY %
109y OPIER 0P B3 TTRN RN 3TyM s
52. waya azob ‘eth-hasadin wayanas mip’neyhem “arom.
Mark14:52 So he abandoned the sheet and fled them naked.

52> 0 3¢ kaTaAiTov TNV oLvdova yupvos épuyev.

52 ho de katalipon tén sindona gymnos ephygen.
he having left behind the linen garment fled naked.

(a3 Jaya-d4 owrai-x4 ryadyay s
Ha-47rFar yAyPTay yayaya w4y vads v@afar

SI T TTDOTOR YATITRR 1075
:DOIDIDM DYIPIM DI WNITOD 1R 150PM

53. wayoliku ‘eth- ~hakohen hagadol
wayiqahalu =ra’shey hakohanim w’haz’genim w’hasoph’rim.
Mark14:53 They led the high priest,

and 2! the chief priests and the elders and the scribes assembled
53> Kai amyayov Tov 'Inoodv mpos Tov dpyLepéa,
Kal OCUVEPYOVTAL TAVTES ol ApxLEPELs kal ol mpeaPiTepoL kal ol ypappaTels.
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53 Kai apégagon ton ton archierea,
And they led away the high priest,

kai synerchontai hoi archiereis kai hoi presbyteroi kai hoi grammateis.
and gathered together the chief priests and the elders and the scribes.

AY3y) (rada Jaya drud-ao PrHdy Ti9H4 YA Friejr s
43 Ay HYUXLY YAxqwya-go Hw gway
MR DATIT TTD0 IOV PITIR 1IOR O 0TwDI

STAKRT T3 QnninM ijcp’@tr-ny Dtﬁ DW’W_
54. uPhet’ros hala’k merachoq “ad-lachatsar hakohen hagadol p’nimah
wayesheb ~ham’sharathim wayith’chamem .

Mark14:54 Phetros (Kepha) followed a distance,
even the courtyard of the high priest. He sat the servants
and warmed himself

54 kat 6 Ilérpos &mo pakpdbev Mrorovbnoev adTd

s éow els TV adAV Tod dpyrepéms kal Mv cuykadipevos

peTa Tov VTMPeTdV kal Hepparvopevos mpods TO Gds.

54 kai ho Petros makrothen ekolouthésen heos eso
And Peter a distance followed until inside

ten aulén tou archiereos kai eén sygkathémenos
the courtyard of the high priest and he was sitting together

ton hypereton kai thermainomenos
the servants and warming himself of the fire.

owypai-Jo xyao pwPg yaqamyFa-Jyy #iyaya w4y s
w4y 44y rxayald
VZATITOY MY Wip3 PPN -o2) ooTan wWN

ARTD ROY MR
55. w'ra’shey hakohanim w':a/~haSan’hed’rin big’shu “eduth "al-
hamitho w’lo’ matsa’u.

Mark14:55 The chief priests and 2! the Council sought testimony
put Him to death, but they did not find any.

<55> ol 8¢ dpyrepels kal SAov T0 ovvEdpLov ElNTouv
kata Tod Inood papruplav els 70 Bavatdoar adToév, kal ovy MipLokov:
55 hoi de archiereis kai to synedrion ezétoun

And the chief priests and council were seeking

tou martyrian - to thanatosai ,
a witness put to death

kai ouch ehuriskon;
and they were not finding any.

MALYLYW WaLq494a viq 4£¢ (94 9PW X740 v9 yYo WA 99 LY 56
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56. 2i rabbim “anu bo “eduth shaqer lo’ dib’reyhem m’kuuanim.

Mark14:56 many gave false testimony, their words not consistent.

<56> oot yap &fevdopapTipouv kat’ adTod, kat loat al papTuplal odk Hoav.
56 polloi epseudomartyroun kat’ ,
many were testifying falsely against R
kai isai hai martyriai ouk
and identical the testimonies not.

W4 4PV XyYao v pYoLY WA WYL YLy 57
RRD DY MITY 93 Y™ DR mIPN
57. wayaqumu ‘anashim waya anu bo “eduth shager le’mor.
Mark14:57 Then men arose and gave false testimony against , saying,

’ 3 ’ ) ’ 9 A\ 7
87> kat Twes avaoTavtes elevdopapTipovy kaT’ adTOD AéyovTes

57 kai tines anastantes epseudomartyroun kat’ legontes
And some having stood up were testifying falsely against saying

333 JY1aa-x4 T4 V4 W4 vx4 vIowW s
M4 Y23 Y94 wawa xwiw(y Wak 2ai zwow
Wak 2ai gwoW yya 4 qwi

mEin bgﬂm-ng DTN VIR MV NN YR

T8 527 AR 0 MytwR) o7y T mipyn
IOTR 0T YD 08w

58. shama™’'nu ‘omer ‘eheros ‘eth-haHeykal hazeh ma aseh y’'dey ‘adam
w'lish’Isheth yamim ‘eb’neh Heykal ‘acher ‘eynenu ma“aseh y'dey ‘adam.

Mark14:58 “We heard saying, ¢! shall demolish this Temple made of the hands
of men, and in three days I shall build another Temple
is not the work of the hands of men.””

58> &7 ‘Hpets Mrovoapev adTod Aéyovtos 87t 'Eyo kaTaddon Tov vaov TodTov Tov
YELpoTOLNTOV Kal SLd TPLOV TLep®dV dAAov dyelpomoinTov olkodopnow
58 hoti Hemeis ékousamen legontos hoti
“We heard saying
katalyso ton naon touton ton cheiropoiéton
‘I shall destroy this temple made with human hands

kai trion hemeron allon acheiropoiéton oikodoméso
and three days another not made with hands I shall build’”

XYYy yxpao axia 4 x4xTITYAY 5
:NPNDM OOITY N XD NNTaTON s

59. w’ =bazo'th lo’ hay'thah “edutham m’kuuaneth.
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Mark14:59 this, their testimony was not consistent.
59> kal 00d¢ oBrws Lom Mv 1) papTupla adTdOV.

59 kai oude houtos isé én hé martyria auton.
And not so identical was their testimony.

owyaL x4 [4Wway yyxg ayoiy [yana Jaya ¥y a
Y9 WAyo Al4 AT-3Y 4394 93WY Yyyi 43 ¥4

VZAmTRN SREM TN Taym ST 1DT opno
]2 OOV PR TR 13T 2R PRT NRD

60. wayagam hakohen hagadol waya amod "« tawe’k wayish’al ‘eth- le’'mor
ha’eyn’ak meshib dabar mah-zeh ‘eleh “onim .

Mark14:60 Then the high priest came and stood up 1 the centre and asked ,
saying, “Do You not answer anything? What is it that these are speaking ?”

\ \ e 9 \ 9 )4 9 4 \ 9 ~ )4
<60> katl dvaoTas o APXLEPEVS ELS LECOV ETTNPWTTOEV TOV I"qcouv Aéyov,
Odk (’L'rrOKpivn 00dev Tl ovTOL GOV KATALAPTUPOVOLY
60 kai anastas ho archiereus eis meson epérotésen ton legon,
And having stood up the high priest in the midst questioned saying,

Ouk apokriné ouden ti houtoi katamartyrousin?
“Do You not answer anything to what these testify against ?”

Jrada yaya ave JFray 494 93wa 470y WA-4ua 4rav e
Y4993-19 HIWYa 473 ax4a val4 y4ar vx4 (4wl

DY TTEn TV AR 13T 20w 8D whanT XaImso
TORTTID MWD RAT RRT O8N RRM INR O8O

61. W'’ w'lo’ heshib dabar wayoseph “od hakohen hagadol lish’ol
wayo’'mer hu’ haMashiyach ben-ham’bora’k.

Mark14:61 But and did not answer anything.

Once more, the high priest asked and said ,

“Are the Mashiyach, the Son of the Blessed One?”

e \ 9 4 \ 9 b 4 9 / / e 9 \ bl 4 9 \
61> 6 8¢ éovnma kal oVk dTmekplvaTo oVdEV. TAALY 6 dpyLepels EmMPdTA AVTOV

\ Vi S A 5 e \ e e\ ~ 9 ~e
Kal Aéyel aOTd, 2V €L 0 XPLoTOS 6 LLOS TOD €VAOYNTOD

61 ho de kai ouk apekrinato ouden.
But and did not answer anything.
palin ho archiereus epéerota kai legei ,
Again the high priest was questioning and he said to ,
ei ho Christos ho huios tou eulogétou?
“Are the Messiah the Son of the Blessed one?”

JadaAya-x& v4IX Yxdy 473 Y4 owrad Y4aY @
WAYwa ayjo-yo 437 a4rINa Jiyid Iwra
W OTRTTIITON NTA DARY RIT VIR VI MR 00
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62. wayo’'mer hu’ w'atem tir'u ‘eth-Ben-

yosheb limin hag’burah uba’ - hashamayim.

Mark14:62 said, “’ am He, and you shall see the Son of

sitting (o the right hand of power, and coming of the heavens.”

<62> 6 3¢ ’Imoods eimev, 'Eyo elpt, kal dfeade Tov viov Tod avBparmov

ék 8ebLav kabnpevov Tis Suvdpens kal épydpevov peta TOV vepeAddv Tod ovpavod.

62 ho de eipen, eimi, kai opsesthe ton huion
And said “! am, and you shall see the Son of
dexion kathemenon tes dynameos kai erchomenon tou ouranou.
the right hand sitting of the power and coming of the heavens.”

rial19-x4 yana ¥3ya o9Pav es
a0 wegl avo wylay Y4y
TTIRTIN DI (TR0 vophe

DTV wpaD 7Y 0P mN™
63. wayiq’ra” hakohen hagadol ‘eth-b’gadayu
wayo’'mar mah-lanu “od I'bagesh “edim.

Mark14:63 And the high priest tore his clothes and said,
“Why further do we have to request for witnesses?”

<63> 0 3¢ apyLepevs duappEas Tovs xLTdVAS adTOD Aéyel,
Tl étv xpetav éyopev papTipwv;
63 ho de archiereus diarréxas tous chitonas autou legei,

And the high priest having torn his tunic said,

Ti eti chreian echomen martyron?
“What further need do we have of witnesses?”

WY vA0T WY Wyxoa-ay Jraa-x4 Wxoyw a3 e
473 AX1Y STHY
0P YT QPRI NITOTNS YRy 3 o

INT TN 3D
64. hinneh sh’'ma™’tem ‘eth-hagiduph mah-da™'t’kem wayar’shi’uhu »v:'am
=chayab mithah hu’.

Mark14:64 “L.ook, You have heard the blasphemy. What do you think?”
And 2!! of them condemned Him 25 He is guilt of death.

64> frovoaTe Ths PAacdmplas: TL VPV patveTar;
ol d¢ mavTes KCLTéKpLVCLV adTOV évoyov etvar BavdTov.
64 ekousate tés blasphémias; ti hymin phainetai?
“You heard the blasphemy. How does it seems to you?”
hoi de katekrinan enochon einai thanatou.
And they condemned to be deserving of death.
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65. wayachelu mchem laroq bo way’chapu ‘eth-panayu wayakuhu b’eg’roph

wa hinabe’ w’ham’sharathim ‘achazuhu b’makoth “al-halechi.
Mark14:65 Then some o' them began (o spit . They covered His face

and struck Him a fist, saying , “Prophesy!”

And the servants seized strikes on the cheek.

\ 4 b /4 9 ~ \ / 9 ~ \ 4
65> Kai fp€avto Tives épmriely adTd kal mepitkaddTTeLlv adTod T0 TPOoCWTOV
kal kodadilewv adTov katl Aéyewv avTd, IlpodpnTevoov,

\ e e / e 4 9 \ %
Kal ol VTIMpPETAL pamiopaoty avTov élafov.

65 Kai eérxanto tines emptuein kai perikalyptein autou to prosopon
And some began to spit on and to cover His face

kai kolaphizein kai legein , Prophéeteuson,
and to strike and to say to , “Prophesy,”

kai hoi hypéretai hrapismasin elabon.
and the servants with slaps received.

s XAXPx9 Fr4®7 xyia9d 13V 66
(7aTA JAYR XTHIWY XH4 49Xy
D30T D003 01TRR NI T

> T TI2T NTREn NOX NOMm

66. wa h’yoth Pet’ros b'thach’tith hechatser
watabo’ ‘achath mishiph'choth hakohen hagadol.
Mark14:66 And Petros (Kepha) was in the lower part

of the courtyard, there came one of the maids of the high priest,
66> Kai dvros 100 IléTpov kdTw év T adAf) épyeTar
pla T@dv madLok®v Tod dpyLepéws

66 Kai ontos tou Petrou kato en t& aul€ erchetai mia ton paidiskon tou archiereos
And being Peter below in the courtyard, came one of the maids of the high priest

174:X‘T‘ ‘T’ﬁ_®ﬁx‘f ‘F‘T‘E\ 77[4)(7 =l/y EFL[’ﬂ®7'X¢F ‘F‘]XLI" 67
OWTRI A4nfATYO XA-A3R AXLY

TRRMI 13T0IM RWT QRN 0D OIVRTRR RTOMIT©
IPWATY MTEITTOY QO R8O

67. watere’ ‘eth-Pet'ros i mith’chamem hu’ watabet-bo
wato’mar gam-~‘atah hayitah ~haNats'ri .

Mark14:67 She saw Petros (Kepha) warming himself, looked intently at him,
and said, “You were also the Natsri R
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<67> kat dodoa Tov IléTpov Bepparvopevov épPrédaca adTd Aéyer,
Kal o0 pera 100 Nalapmvod foba Tod "Inood.
67 kai idousa ton Petron thermainomenon emblepsasa autg legei,
And having seen Peter warming himself, having looked at him she said

Kai sy tou Nazarenou estha tou
“You also the Nazarene were

x4 x4 3y jr94 44 oad 44 PYHIT WHYAY 6
Y9%A 4493y Yr4a-C4 AnvHa 4nay
DTN PR TR I8 8O vIN 8D pe™ wnonno
(57T XOPM OPINTTOR TR REM

68. way’kachesh wayo’mer lo’ ‘eda” w'lo’ ‘abin mah ‘omareth
wayetse’ hachutsah ‘el-ha’ulam wayiq’'ra’ hatar’'n’gol.

”
.

Mark14:68 He denied it and said, “I do not know, nor do I understand
what are talking about.” He went outside to the gateway, and the rooster crowed.

68> 6 3¢ NpvNoato Aéywv, ObTe 01da olTe émloTapar ob TL Aéyels.
\ ~ v 9 \ /4 \ 7 9 ’
kal é€NADev €€w els T0 mpoadAov [ kal aAékTwp ébwvnoev].
68 ho de érnésato legon, Oute oida oute epistamai sy ti legeis.
But he denied it saying, “I do not know nor understand what are saying.”

kai exélthen exo eis to proaulion [ kai alektor ephonésen].
And he went out outside the entryway and a rooster crowed.

473 AT YW Yaayoa- 4 ayo qy4xy APIwa TALIXY 69
XAYW JOJ WHYAT YAV AH4

RIT 11T O DOTRDTTOR TV MR IRwn mRIm o
MW oY whroN on Y

69. watir'ehu hashiph’chah wato’mer “od ‘el-ha’om’dim sham zeh hu’ ‘echad mechem
way’kachesh pa“am shenith.

Mark14:69 The maid saw , and again she said to those standing there,
“This is one of them!” but he denied it a second time.

69> kat 7 madlokm idodoa avTov fpEaTo MAALY Aéyewv Tols TapesTOOLY STL
Odros €€ adTdV éoTLv.
69 kai hé paidiske idousa erxato palin legein tois parestosin hoti

And the maid having seen began again to say to the ones having stood by

Houtos ex auton estin.
“This one them is one.”

Trie)-d4 viy4 yw Yyayoa-y1 yy-i-dus eoyr 10
WITWEY YIvwdt Ax4 )4 Y YAy and axg wrv4

DiTLD~OR MR QY DYTRAVITOY 127OI0R LYY
0)WPD T pR V59517A8 U0 OTn TN TON 0PN
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70.um’ at - gam~ha om’dim sham ‘am’ru ‘el-Pet’ros ‘am’nam ‘atah
‘echad mehem ki ‘aph-G'lili ‘atah ul’'shon’ak kil’shonam.

Mark14:70 And a little , those standing there also told Phetros (Kepha),
“Surely you are one of them, for you are even a Galilean,
and your tongue is like their tongue!”

<70> 6 8¢ maAwv 'r’]pveT,To. Kol p,e'rc\l. p,ucpc‘)v mTaALv ol TAPECTOTES é')\e'yov TO Hé‘rpq),
AABds E€ adtdv et, kal yap [allatos el.
70 ho de palin érneito.
again he was denying it.
kai mikron palin hoi parestotes elegon tg Petrg,
And a little while again the ones having stood by were saying to Peter,

Aléthos ex auton ei, kai gar Galilaios ei.
“Truly of them you are one, for indeed you are a Galilean.”

ixoar 4 Y4l oawaly vwii-x4 Yiuald v o
Hxq94 qw4 3TA Wi 43-x4
MY XD KD yawnoy woimny omnnh Somsy

‘DN73T WX T WORTTOR

71. wayachel "hacharim ‘eth- ul’hishabe™a le’'mor
lo’ yada™'ti ‘eth-ha’ish hazeh dibar'tem.

Mark14:71 He began to vow by and swear, saying,
“I do not know this man of you are speaking.”

<T1> 6 8¢ Hp€aTo dvabepatilew katl dpvivar T
Odk 01da Tov dvBpwmov TodToV 6V AéyeTe.

71 ho de érxato anathematizein
And he began to curse
kai omnynai hoti Ouk oida ton anthropon touton legete.
and to swear “I do not know this man of you speak.”

1943-x4 Fr4e) YTy xAYwW Yo7 £49¢ [Y9Ar 72
WHYX Wayo] (114xa 449P% Y489 owrai y(-4¥4 w4
192y Y90 Yway yayo) wiw a3

N2T0TNR 0D DT MW QYD NP O1nRm oy

WISN DMYD S10ET NP 0703 YEIT 15708 N
:3m 1355y oivm oy WY 3

72. w’hatar’n’gol gara’ pa am shenith wayiz’kor Pet’ros ‘eth-hadabar
‘amar-lo b’terem yiq’ra’ hatar’n’gol pa amayim

t’kachesh bi shalsh p’ amim wayasem «/=libo wayeb’a’.

Mark14:72 The rooster called a second time. And Petros (Kepha) remembered

the statement had said to him: “Before a rooster crows twice,
you shall disown three times.” And he placed it o his heart, and he wept.
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72> kai evbis éx devTépov dAékTwp éPwvmoev.
kat dvepvnodn 6 Ilérpos 16 pipa s elmev adtd 6 'Inoods 61
Ipiv aAéxTopa pwvijoar dis Tpls pe amapvnon: kat émBadwv ékAarev.
72 kai euthys ¢k deuterou alektor ephonésen.
And immediately a second time a rooster crowded.

kai anemnésthé ho Petros to hréema eipen autg ho hoti
And remembered Peter the word spoke to him
Prin alektora phonésai dis tris me aparnésé;

“Before a rooster crows twice, three times you shall deny Rt

kai epibalon eklaien.
And having broken down he was crying.
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